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COMpUA, even more smongly dictates the need for fiurther copmitive research in the field of
phonetics and phonalogy of speech acfiviry.
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[SSUES OF LEXICOLOGICAL INTERPRETATION OF
SPIRITUALITY UNITS INENGLISH

Akhmedova Mekhrmigor Bakhodioma
PhD, soir teacher qf Englizh liseranre daparman, B3T7

Absaci:

Background. The aricle arguer thar durmg the amapysiz of the Grammancal and Levical
Layers of Englizh, the language iz rremred v o iniernational means of communication, but such
najyzes may imora the botmic relasiansiip with the Engiish lamguage.

Methods. The mathods section of the aticle describes the anaiyris of samples ranziated from
Engiish inro Uzt Howover, diring there amajyzes, the rvo languager were compared. This
section also provide: @ mumber of evamples and analyzes them using & variagy of mathods, There
wmples alzo provide mfarmtion on diffmences and commanialities in ranslaton.

Results. In the resuits action, it & writien thar the concepts of the catggory of “piinialiy” i
English shouid ba distnguished from universal wnits, It s arpued thar the suecess of the maslaion
of English-Ushek wnirs of the Spiimalfyy caegory i imporiant for the amaluis of the
commanaiiries o these oeo Janguage wnits and fb the creation af tmanslation generaladons.

Discussion. This saction highiights the shortcomings that can be fund i dictionaries, the
aiternainves of English mamslation units at the time of mamsiadon, but the evamples are mot
tramziiatad. For thiz raqcon, differances in manslarion are ilfurerated by o mumbar of axamples.

Comelusion. [n conclusion, the common semaniic nowns “piriualiy” m Uibek and
“spirinality” in Englizh are analyzed, and the djfferances bavwam tham i ransiation can canse o
number gf probiams jbr the mamsioror. The author's ideviagical goal iz nar ahvays Ay axpressed
n the tramslasian, logical and machadoiogical ambizuity can be ailowed due to the fact thar omy
on atinic group har g varims m the mamsiated imgugge, the mamslanr har diffieuly i
drrngushing [inguscwnral reqiimer and Imguistic concepts. &t has bomn concluded thar the

]
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trnziation of comcepes conteinimg aiemants of the conceptosphere inta aother lmguage may, m
pertirilr, necersiate special Tysiematic concaprual dicrionarias.

Eeywords: covegory of “spivinialiy”, nafional spirituaiity, culture, symbiodc mansiaion
iinguistic ramsiation.

Introduction. In many cases, English, 23 s rammatical and lewical bver is analyzed, i
divided Mo artirades a5 an ivemarional means of commnmication. However, i such malyzas, the
intemelationskp of the English nation with the lanzuage is overlooked Indeed, as with amy
language, this language reflects the mational spirinuality and culrare of the speakers. Analyzing 3
language without these connections prevents  full understanding of its semantic and a mumber of
other fimctional possibilities. Such peculiarifies, of course, also iclude the spirinul, relizious, and
ideological catezories, and their consistent classification is wsefil in transhation work.

Methods. When translating, special atention should be paid to whether the language of dhe
watk of art i in fact Englizh or whether the wark has been mranslated fom another lnzuage into
English. Of conrse, it is necessary to ke info account the specifics of the languaze i which the
watk is translated. Tt i this symhiotic translation that distinzviches artsdc tranclation from pure
Iingistic transtation. After all, in limguiztic manslation, it s a priorify to cover the content of reality,
wiile in iterary transladion, i is Iupartant to explain the content of reality In a wayy that is close and
undzrstandable to the reader

Below we will ry fo amiyze soms examples manslated fom Englizh mo Uszhek:

Example 1
In English In Uzhek

Touid you beliave it, Lizy, ther whan he -fzzf sasevr gilgineg, b o' mand o'tgam yili
want 1o towm st November, he really loved  Londonga o'mash oldidan sevib golgmn akan.
g, and naching but persasion of my beng g moning wmen  beparvoligimge  amin
indifferent would have prevansed hi coming b Tmaganda, aibatta, gaytib kelgmn bo lar ekan.
derwm again! - Rostdm kavta xato qilpan ehan, lekm bu uning
Ha made o litle miztke to be sure; but ir iz kamiarfigidan darak baragi [2, 360]
ta the cradit af hiz modesty [1, 430].

In the above mansiation (Example 1), the lexical meaning of each mit & assiemed to one ward
25 In the orizinal, and all the expressions have acquired an exmaordinary harmeny with each ofher,
Alsa, the twa words in the franslation are oot equivalent to the expressions in the onizimal, bt ars
umifs fhat express the same levical meaning. [n our apinion, mch 2 successfl manslation was alio
due o the woiversal sismificance of the concepts. I should be noted dat conceps such a5
indfferance, parzuasion, or moderry are unversal that &, they can be faken & literally wuniversal
realites. Far this reason, mrams!aring these weits into other languages 1s relarively easy.
Let's take 2 look at another ranslation piece.
Example L1
In English InUbek
Mr. Darcy smiled: but Elizabedh thought she  Darsi jilmayib go'yel. Lekin Elizabat bo pan
could parcanve that he war rather offnded,  paplar Davsining hamipaien feckanin rezih
and thargfore chacked her lugh Misz Bingly  jimepichdan o'tini i Mizm Bingli e
warmly resentad the maigniiy ke had recved,  asiing  Darnini bunchalik  hagorar
in @ exposelagion with her Broer for  qilmmidm johl chigh, ahmogons papiari
talkmg mch mansensa [3, 62). uchum wrishy Eatdi 4, 39].

The units mentioned in s passage (Example 1.1) ar also universal spirinal coneents, and
concepts such a5 ‘imporance” and ‘isult” are commen in most lnguazes. In frm such comman
umiversal umits can als be represented in qanslation by 2wt chat expresses the same lexical
meaning Indeed, there is no need fo use the spiriual equivalent in the transation of such units.

- ]
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Results. Concepts related to the category of “spinitaality” @ Englich shoudd e distinguished
Tom wniversal wmits, Universal umifs may not canse abviows difficalties m tramshation. Through
them i is imposaible o study in depth the catezory of “spirinality” of  particular languaze, Indeed,
the unifs of universal spinfual exprescion have a unique levical meaning or fimction in each
languzze.

The following passage is os follows:

Exampk L
In English In Russian InThek
(0 spirit conrteons gf Mmma, O, waoyamys wwcmaw dywen,  Shulrat  doyond fuigan
O viham the fme ol i the %A coea yanmE Mp  fomom]

vorld endurés, OGN KA 0, san mantgalic pokdomon

And shall andiore, fong-lasting B w0 ursosmam, sevko @ wew  Bands,

s thewarid 3, 11]. deamaa. [6, 5] Shoningen  fimasin  zmol
aypomi[7,13].

In this poem, the compaund 5pirit courieous (durmar dyuia) has been successfully manslated
2 pokdaman 25 2 sentence, Indesd, sometimes the scope of evprassion of the lnguage being
translated may be more extensive than that of the orizinal language, In such cases, 1t is advisable to
ke full use of the ranslated language capabilites.

W encounter a specific difference betwean the following examples. In particular, the phrase
“homar iz shametlly misploced” is a different expression in the Ushek lanzuaze, which means that
hamar i replaced by shame. Inhis case, we see that the same concept is expressed differently in the
spirituality of nations. I the translation of the ather spirinsal wmits in the passage, on the contmary,
1o naticeatle diffarence is observed. [n panicula, the Englich wnits virmse, right perfection,
bt dlsabledmpronmmedmltellmeklmgmemme same way as honar, futh, strength,
weakness, Henre, these compounds can also be inchuded in he istof miversal e,

Frample 11
In English In Uibek
And gided bonour shamefully misplaced. N qllav, pasthashbk viksakia vana, Bokira
And maigen virtue radely strumpefed. ar-aomas eilsa badwom. Kuch tymon ustidan
And right perfection wrongflly dismaced.  oilsa tantany, Zaiflik Qudrat deb olsa agar
And strength by limping sway disabled. [8, nom (2, 13]
|

Such ootions are 2 practical expression of the great values dat have emerged over e
cenfuries 3 the basts of the worldview, the spirivual fe of aur people, deeply rooted in our
comciousness. In the process of tamslation. howsver, f 5 expedient fo rely on the comman
meaming that unites these nations, rather than o the different aspacts of meaning that are specific ta
difarent nations.

Thus, the comparative study of linguistic-methodological means of different pairs of
lnpuages and the definidon of semantic-methodolozical and prazmadc (condifiomal and
situaromal) fzanures combined i the elements that make vp the aesthetic angzmality of a liferary text
require the methodological hasis to create ranslation. peneralizations. Tt 15 clear that every means of
limguaze, especially the mens of the lnguags of the work of ant, serves fo express, directly or
indiretly, methodological tasks: every Immuisic phenomeno, regardless of the scope of the
thought exprzssed. can acquize a certain dezres of methodolomcal coloe [10, 4],

Itbunponmforme'mtssﬁﬂhamhumefmeunnsofmsmbdmgtum
category of "spimimality’ from Enzlish to Uzhek and vice versa, to alyze the zensral aspects of
these two lnguaze umits and to creats translation peneralizations durimg the analysks. [n onder to
ifentify and reveal such penenlizatons, if & expedient to srudy in deal the pressntation of thess
unifs in dictionaries and, if necessary, to improve the deseripfions and explanation:.

e
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Englich lexicon differs shaply from other Lzuages with s high inflactional faafures.
Indeed these aspects of the language are clearly refiscted in Englich annofated dictionarizs, as well
25 In franslation dictionaries. That is, forms of an expression in different word categoriss are often
found in English dictionaniss, In particular, the Owford Enzsb-Rassian dictionary, which is ome of
the translated. dictionarizs, pives such forms of the ward idea a5 fdeal - udeareww, fdaaliom -
dRaniz, ezt - dearnicm, Fdealstc - ubeaRuTRUSCKIA, ideaiization - uBRATIBALE, ielise
~ udvrnzypogems. AL of these farms are far removed Tom the original core meaning, However, it
can e s that each expression is chose to the meaning of the ider, that s, the idea in its purest
form. These units perform different syntactic functions o semence sTuchre,

Below we focus on the fct that some exprassions witin the category of “spinifmlity” ane
gven . egglanatery dicouan: i Englieh

Exanples: Jusnce - jus'ti), n L. just behndor or meameant @ concern for jussice, peace,
and ganuine respect for people.d. the qualiy of bamg far and reasomable: the justice af his caze.
3. o judge ar magistrate, i particuiar o judea of the Suprame Court of a counmy or staw: They
compiamad vith jurtice of th bad meatmant they had recenad....

..{0id Franch justice, learnad borrowimg from Larin jiiztiia, fizus wprigh, juaf]. [11, 942
8]

Above & an explanation of one of the leading concepts in the caegory of *spirinaaliny”, the
ward justice, which & an eviremely important element of the wmversal ‘ma'maviyal
concepiosphere. The commentary covers thres types of dafinitions and most of them interpret the
term Fom a legal point of view. The first thres commentaries define faimess 2 2 citerion fat
guarantees what belongs fo a person, being fair and just. In these comments, the essence of e
concept is relatively dbuminated on 3 comenrual basts. The commentary focuses on Mark Twain's
philosophical view that “justice i the embodiment of muh”

Arthe end of the conmentary, the authar foruses an the etymology of the ward. According to
i, the word firt come oo Cain into French, and dhen assimlated rom 014 French o

i
Eng]ﬁ]lisuxsm.ln gamanal, such exgressions, adoptd from 004 French to English, a2 common in
the category of "spirinuality." Another of these exprssions is interpreted s follows:

Mercy (mersa), 2, PL -bags. | Compassion or forgivensss far someone who has the power to
pranish or harmy a child who cries and asks far God's mercy.

[tis an event we should be thankfil for, because it prevents ar relisves the unpleasant: his
death was  kind of mercy. (especially movel or mission) was doos with a desire to alleviae
suffermg: missions of compassion fo rzfugees invaived in bardes. [“Ancient French merel <merc /1
<Lafin mercds, -3dis award, salary

Atthe mency of the Sill force: the buyers were af the mercy of any Saudsters in the market,
Be tharkfol (or thankful) for a lile mercy, and 22t rid of the wopleasant sivuation with small
advantazes. Have mercy or forgive. Laave someons | thing at vour mercy, e up something that
s Someone i potental anger o ham: the forest iz handd aver o the marcy ofthe woodcufars,
Throw vours=lf mto someqne else’s compassion, place yowssl I somenoe elie’s power,
deliferately waiting for someons to be compassionyts toward: yau.

‘i-mlCumpas;imwkirdne:s mgmulals shown 1o an enemy qr crimingl
Compassion mexns compassion, sympathy, ar compassion for those i ouble: thewommtmkpm'
on the humgry begzar and gave him B food. Forgivensss offers o gentle nangs or demeanar, not
bindness, in a person who has the right or dury to be rudtless: Tt is well Enwn that a judge forgives
(1]

This commentary is another comman poion @ven to the Uzhek expression of compassion
The etymology of this unit also zoes back fie to Latin and then fo OId Freach. The expression i
interpreted as follows:

- i megcy han justice, mercy;

- b more comepassionate than expacted or possible;

- Fify, kmdness,

@
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The appendi of the comment also gives the meanmzs of the word, Units such & clemancy,
ngtnezs, mildnass are mentioned a5 synomyms of e word comparsion, and it is iterpreted that
compazsion is exprssed in relafion fo the enemy. From this it can be conchoded hat these units are
fimcfiona symonyms of the expression of mercy, and their scope of applicadon is somewhat [mifed.
[t is expedient to use these terms in the transhhdon process, faking info account these aspacts of
i

The following expression, uclike the above, came into English not from Freach bt from
Latin, and was modified info the lanzuage by means of English suffives:

Tolerant (ta!“arent), adj 1. To show that they are willing to allow thoughts or actions to exist,
that they absolutely do not agzee with it we nost be tolerant of others, A more tolent attitude
towards other religions. 2 (plant, animal or macking) can withstand specified condifions ar
trzafment Rye & reasomably reststant o drowght / foult resisant computer systems.

By definifion. tolerance is a persan who doss nof interfare in the views and belief; of athers
and tolerates hehaviors that are mot approved by othars. The word i also  verh fomn and it
interpretation is a5 follows:

Tolerate (tol'ard), v |. Allow the exdsfence, emersence. o practice of (something that no
e [ikes o disikes) without interference: a r2gme that doss ot tolerate profest. Accept o tolerate
paiently (somene or someething vou don't|0he or dizlke). 1. Contimue withot adverse reaction: fo
(drag, tovin, o environmena] condifion): Lichens mow i conditions that other plans cannat
lente

In the form of a verd, this word means 1o andire, to andirw, o persvere. The word was
barrowed fom Latin, and the suff of the first Latin word tolardre was changad to the English
sufffs e, Sigmificantly, the word can be used not ouly to describe a relatively broad phenomenan,
such a: coping with the hehavior of athers, emerging processes, or diffirulties in mteracting with
the enviromment, but alsa to be wsad ina simple domestic context such as dhg intvlaramce, For an
Uzhek-spenking person, hiwever, tolerance has a reladvely Elorions meaning

After ol the egpression of endurance in the Uzbek Lanzuage diffars from the sxpression of
endurance i terms of depth of meaning, in ferms of poetics. Tn English, these two expressions can
be used interchangably and nderstod equally,

Abhough the woed faith in Uzkek is saen a5 synomymaus with tras, it levical meaning is
fully understood i more religions and spiritunl contests, In English, the word faith 15 defined a3
follows

Fuuth (f5th), n.J.complete trust or confidmee in someans ar something: this restores one's
Juith i politicians. 1 strong beligf in docrines of @ veligion, besadd on spivinial comviction rather
than progf 3 a particular raligion: the Chriztion frifh. 4 4 strongly held Belief: men with strong
poliical fuiths.

V.t Archair. to pu foith i trust, Braak firh, to break one's promise: 'vou braak fhith ance,
you o't be Delieved the nart tiwa. fn bad fhith, dizhomenty; insincaraly: The swindlar ' afer vz
i b fith a3 e maver expactaelto hamor the agreemant, i foith, truly; mdvesd: In fith, man wes
naver 50 sorry (3ir Thamas Mor). heap faith, to baep one's promise: She promised to pay har dabt
et day and the Bupt foith fogp the fith, U7.5. nfbrmal. to ramen faithfd to ome’s comvictions;
rfise o ratraat or gove up: The Journai, . plained rathar imay that &t i baan concarnad
about ibel chargez. «Tha Journal couldn ' baep the fluth, smatorted the mayer (Tomel. [= Old
Franch folt < Lain rides < fidere to trust. Soe agm. of doublar iy ] [12,821].

The sharp difference of this expression Som the others is that i can belong fo thres different
mammatical categorias without any form changes. The first of these belonzs to the nonm phraze,
which fiterally means “helief. This meaning is interpreted in the dictionary as fullews: 0 be sure
iithaut grogf: hape, baligf in an 1nsean realiy.

The ward foich i alsa wsed 2 part of the verh conjugation in the sense of ‘to confass’, 'to
beligve’. For enample, keep the faith - ishanchni so'ndirmastk, put faith in - #'ted qo'ymog,
ixlos 00'ymed, break faith - abdni bumog,

LINGUISTICS

It & umderstood that an expression may have severa] meanings but may be used i ciffarent
mammatical functions, and sometimes the original meaning of the wnits af this categary may
changz complately according to the grammatizal function. Hene, 2 in the tranclation of all absimact
conzegts, not auly the lewical meaning but also the rammatical fmetion of the expressions of the
catezory of spirinmality showld ot be overlooked. which conimivs fo the perfzction of transhtion
[13.113]

The concept of devotion, ome of the leading images of Englhih postics, & explamed &
folows:

Layalfy (Toi'el te), ., pl. -Ges, The quality of being loval: Hir axmame [ayeiy to the Cronen.
Strong feeling of support ar allzgiance; rows with in-imws are diztrersing Becouse they cause
dividad inyalses [3, J4Ig].

According o the commentary, devation &5 valued % 1 emotion of  property of human
nature. The commentary also mentions the antonym disloyalty and synomyms fidslity, constancy of
the ward loyaity, As mentioned, 2 systematic approach to defining sorfing, and manslating and
interpeeting the conceptosphere of the category of “spirinualiny” i appropriate [14, 13]

Conclusion. In the sustaimable development of any lmgwge, ifs mefusion in the lst of
(OO0 [anFuazes is ot only an increase in the intemal development of the nafional grammar of
the bngwage (but also the quality of wanslarion of warks of art, scisnce or jourmalism: info ofher
lmguazes) and belps morease it presfize. After all, the elobal problem that wormies he world
commumify in the XXT cenfary is the preservation and enrichment of uman spinbualty. The work
omitwill always be 1 to date,

It is mamma] that the common samantic wmits “spiritaliry” i Uzbek and "pirimaliy” in
English kave polysemantic, synonymaons, homenymeus or hypo-hyperanymic relations witkin the
analyzed [nguages, the meaning of such units appears in the context (sumounded by other lexical
umits). This pases  muntber of prablemss for both hnguage franslatars,

Theseure

- Incomplete understanding of the idealomcal purpose of the author in the ranshation

- To allow logical and methodological ambiguity due to the fact that only one ethnic Foup

toes Tt have & variant in the ranshated lanzuage;
- Diffculty of the tranclator in distingishing inmuaculrural realifies and mgisic-spirinual
COCER;
- In translading concepts that are elements of the conceptosphere of one nation into another
languaze, manly the nesd for spacial systematic conceptual dirtonanss, etc

The fact that the common semanfic wits "m naviyat” i Uzbek and “spiritaiy” i English
are nof altermatives within the analyzed lnzuazs: or the ability to expoess the Tanslation in ote
ward s ionied, somefimes the mation belongs fo the bmguage speakers alien fo i properis also
cuses the manslation to be inconsistent with the orizimal Mamumlly, the above alsa poses
IesacozTaphic intarprefation problems in racslarion diefiomrias.

In order to salve the problem of moufual translation and lexiographical interpreion of the
Comm0n semanfc unifs "ma‘maviyat® in Uzbek and “spirinsality” in Englich, if s necessary o da
the following:

- To divide the existing semantic mits of "ma naviat" in Uzhek and "spiirmaliy” in English
into waiversal (in the thinking of most inguages and nations) and private (belonging to a particubr
languaze and nation);

- Divide al umits, inchuding the category of "sprirualiny’ within both lnguages, mwto
subgroups according to thelr posdtive, negative and neumal colors;

- Development of systematic dicfionaries of polysemantic, symonymoLs, homenymels sares
and hypa-hyperanymic cells within the analyzed lingiages of the 2eneral semantic wnits of the
word "ma naviyat” in Uzhek and "spirinualty” in English,
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